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AHHOTaNMA

B cratbe paccMOTpeHbl OCHOBHBIE COBpEMEHHbIE TIOAXOAbl B OOyUeHWH pPYCCKOMY $3bIKy KaK WHOCTPAHHOMY
(KOMMYHUKaTHMBHBIM, MOCTKOMMYHUKAaTUBHBIN, MEXKY/IbTYDHbIM) W aKTyaJbHOCTb WX TPUMEHeHUs B CBeTe KOHLIEMLUU
ME>KKY/IbTYPHOTO 00pa30BaHusl.

MexKy/BTypHOE 00pa3oBaHue Tpe/rio/iaraeT B KauecTBe pe3y/ibTara akTa KOMMYHHUKALMM Ha/lUuhe B3arMOITOHUMAaHUS
MeXy CyObeKTaMu B YC/IOBUSIX TOTPYXKEHUs] B KYJIBTYPY MOCPECTBOM B3aUMOJEMCTBUSI C HOCUTeIsIMU. B CBsi3u € 3TUM B
paboTe JaeTcs aHa/IU3 1|e/1ecO00Pa3sHOCTU MPUMEHEHUsT TaHIeM-MeTo/la B aKTMBHOM 00pa3oBaTe/IbHOM TPOLiecCe, CTaBUTCS
BOINPOC O CUCTeMaTu3alyy TeOPeTUUeCKOro Y MpakTHYeCcKoro Marepuasa no BOMpOCaM OpraHu3alliy U MpOoBefeHusl TaHeM-
MEpOTIPUSTUM, a TAKXKe BOTMPOC yr/y0/I€HHOTO U3yUeHUsl U Pa3BUTHs TAHAEMUCTUKY KaK OT/e/IbHOM AUCIUILINHBI.
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Abstract

The article examines the main modern approaches in teaching Russian as a foreign language (communicative, post-
communicative, intercultural) and the relevance of their application in the light of the concept of intercultural education.

Intercultural education assumes as a result of the act of communication the presence of mutual understanding between
subjects in the conditions of immersion in culture through interaction with native speakers. In this regard, the work analyses
the expediency of using the tandem method in the active educational process, poses the question of systematization of
theoretical and practical material on the issues of organizing and conducting tandem events, as well as the issue of advanced
study and development of tandemistics as a separate discipline.
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BBepenue

Ha cerogasiiiHuil fieHb B 00y4eHMH PYCCKOMY $I3bIKy KaK WHOCTPAHHOMY aKTHBHO TIPUMEHSIeTCs] KOMMYHWKAaTHBHBINA
nozxoy,. BriepBble oH Bo3HUK B 70-e rogpl XX B. B CBSI3W C BBIBIKEHHEM B KauecTBe IVIaBHOH Ilenu oOydeHHs! OB/lafieHHe
SI3bIKOM KakK CPeJICTBOM 001jeHUs1, U1y KoMMyHUKaryei [1, C. 105], 1 nomyuus IHUPOKoe pacripocTpaHeHue.

KoMMyHVKaTHUBHBIM TIOAX0fA B 00yueHuM WHOCTpaHHBbIM si3bikaM (Communicative language teaching) — sto mogxop,
Harpae/eHHbId Ha (GOopMHpOBaHMe y OOYYAIOIUXCSl CMBICJIOBOTO BOCIIPUSITHSI M TIOHMMaHWSI MHOCTPAHHOW peud, a TakkKe
OBJIaZleHHe SI3bIKOBBIM MaTepHasioM ZJIsi TOCTPOEeHHsT peyeBbIX BbICKa3bIBaHWH [6].

ITo mMHenmto uccnenosareneit A. JI. Bepauuesckoro, E. U. TTaccoBa u Jp., B MeTouKe 00yueHHs] MHOCTPaHHBIM $13bIKaM
HaCTYIWI TIOCTKOMMYHMKATHUBHBIN 3Tarl, KOTOPBIA XapaKTepHU3yeTCs TMepexofoM OT OOy4eHHs s3bIKaM K MEXKY/IbTYPHOMY
(MHOS3EIYHOMY) 00pa30BaHUIO.

MexkynsTypHOe oOpasoBaHMe — WMHAVBH/YaJIbHBIN IIPOLECC Pa3sBUTHS JMUHOCTH, BeYIIMHA K M3MEHEHHUIO I10BEJeHUs
VH[VBHUJYyMa, CBSI3aHHOTO C TIOHMMaHWeM U TPUHSITHEM Ky/AbTYpHO-Cllelu(duieckux (OpM IOBeJeHus! IpefcTaBUTe/el
apyrux Kyastyp [10, C. 40].

CormacHo [JaHHOW KOHLIETILIMM, KOMMYHHKaTHBHBIN METOZ, He Y/JOB/IETBOPSIET COBPeMeHHbIM MOTPeOHOCTIM U peanusiM. B
OCHOBE METOAWKH MEXXKY/IETYPHOTO 00pa30BaHMUsl JIEXKUT TIPeJICTAB/IEHHEe O TOM, UYTO BO BpeMs aKTa KOMMYHHUKALN CyOBbeKThI
JOJDKHBI He TOJBKO CTPOUTH pedeBble BBICKA3bIBaHUS, HO WM JJOCTHTaThb B3aWMOIOHHUMAHHS, UYTO MOXKET ObITb 00yCIOB/IEHO
JIMILIBb TIPY YCJIOBUM TIOTPY>KEHHUsI B KYJIBTYPY, B3aUMOogelcTBHeM ¢ HocuTessimu [3, C. 81].

B cBsI3u C 3TUM BCTaeT BOMPOC O POJIM B MEXKY/IBTYPHOM O0Opa30BaHUM TaHJEM-MeTO/a TIPU U3YYEeHUH HHOCTPAHHBIX
A3bIKOB, B UACTHOCTH PYCCKOTO 513blKa KaK MHOCTPaHHOT 0.
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MeTopbI U IPUHLMIIBI HCC/IE0OBAHUSA

B pabore paccmarpuBaetcst ipo6sieMa HHTerpaLiy Ky/IbTYphl B CUCTeMY 00yueHHsI pyCCKOMY SI3bIKY KaK MHOCTPAHHOMY U
BO3MO)KHOCTb 06paTHOro Nporjecca: U3yueHusl PyCCKOro s13bIKa uepe3 Ky/IbTypy II0CpeZCTBOM 00IeHHs C HOCUTESIMHU s3bIKa C
TIOMOIIIBI0 MCII0/Tb30BaHUsI TaHJeM-MeTo/ia.

ITpoBoAuTCS aHaMM3 Ky/JAbTyPHO-OPHEHTHPOBAHHBIX TIOAXOLOB K OOYYEHMIO PYCCKOMY SI3BIKY KaK HMHOCTPAaHHOMY
(KOMMYHHMKATUBHBIN, TMOCTKOMMYHUKATHBHBIM, MEXKKY/IBTYPHBIH) W aKTyaJlbHOCTh WX TPUMEHEeHHSI B CBeTe KOHLIeNUH
MEXKY/ETYPDHOTO 00pa3oBaHMs, a TakXe aHaju3 1ie/iecoo0pa3sHOCTH TIpHMEeHeHHs] TaHAeM-MeToJa B aKTUBHOM
06pa3oBaTeIbHOM TIPOLiecce B YCIOBUSX MEKKY/ILTYPHOTO 06pa30BaHus.

Llens — nocTaHoBKa BoOMpoca 0 CUCTeMaTHU3alliy TeOPeTUUEeCKOro U [IpakKTHUecKoro Marepyasia o crocobam opraHysaliuu
Y TIPOBeJleHUs] TaHZAeM-MepOIpUATHH, a Takke BONPOC YIMyOIeHHOro U3yueHHs W PasBUTHS TaHJEMHUCTUKU KaK OTZAe/IbHON
JUCLIUI/IVHBL

OcHoBHBI€ pe3y/IbTaThl

TaH[eM-MeTo, — 3TO OB/afileHHe SI3BIKOM CBOEro MapTHepa B CUTYaljMd peanbHOTO WM BUPTYaJbHOrO OOIeHwHs,
3HaKOMCTBO C ero JMYHOCTBIO, Ky/lbTYPOH CTPaHbl M3y4aeMOro $13bIKa, a TakKe IoyvYeHre MH(GOPMari 10 MHTepeCyIOLM
obmactsam 3Hanmii [1, C. 301].

VIMeHHO 3TOT MeTo[ T03BOJIsIeT He TOJIBKO TepefjaBaTh Ompeje/éHHYI0 MH(GOPMALMIO, HO W TPUBUBAET CIIOCOOHOCTH K
TIOHUMAHUIO KYJIBTYPhl, MEHTAJIUTETA, TIOBEAEHUECKUX 0COOEHHOCTeH KOMMYHHKAHTOB, UTO BeJeT K yMeHHI0 3(¢heKTHBHO
06111aThCsl € TpefcTaBUTesIEM APYroi Ky/JbTyphl. B To ke BpeMs IPOMCXOAUT TpaHC(HOpMaLUsl U I1ePe0CMbICTIeHre THUHOCTH
KaX/I0ro, TaK KaK pa3BHUBaeTCs KPUTHUECKOe OTHOLIeHHe K CBoeld COOCTBEHHOW Ky/bType, ee OIPaHHUEHHOCTH U B IlIaHe
SI3BIKOBOTO BbIpakeHusi. B UTore mpuxouT MOHMMaHe U OCMbIC/IEHHE HOBBIX SI3bIKOBBIX 1 BHESI3bIKOBBIX HOPM IIOBeJieHus, a,
Kak Csie/icTBHe, Oraroziapsi OJIydeHHBIM 3HAHUSIM U OIBITY, (hopMupyetcs fy0/eTHasi TUUHOCT, M YMeHHUe UCII0Nb30BaTh, BO
BpeMsi aKTa KOMMYHUKAL[H, He TObKO pPeueBble BHICKA3bIBAHHS HAa MHOCTPAHHOM $13bIKe, HO 1 HOBYIO TIOBeJjleHUeCKyI0 MOZesb
(TIOBeZieHYe CKMI KOMITJIEKC), UTO 110 CYTH CBO€H SIB/ISIeTCS IPU3HAKOM OCBOEHMSI MeXXKYJIBTYPHOU KOMITEeTEeHIINH.

Bo Bpemsi TaHZeM-0011IeHHsI KOMMYHHUKAHTBI He TOJIBKO 000TalljatoT CBOW 3HaHUS, HO U TOTyYat0T MeTaKOMMYHHUKATHBHbIE
HaBBIKK. YYaCTHVUKHU TaHJieMa Pa3roBapHBaioT O MpoIjecce KOHCTPYMPOBAHKWS Y MPOAYLMPOBAHUS peur U eé 0CODeHHOCTSIX, 0
CXOXKMX U pa3/MYHbIX (peHOMeHax, HO HanboJiee [jeHHbIM SIB/ISETCS] BO3MOXKHOCTh NpebbIBaTh B CUTYaLd KOMMYHHUKAaTUBHON
HeyZlaul C BO3MOXXKHOCTBIO ee TI0C/IeAYIOLIero yCIelHoro pa3pelleHus yTeM obCysKieHHsI CaMoro akTa o0I1eHusI.

KomMmyHrKaTHBHasl HeyJaya — TOJIHOe WM YaCTUYHOe HelOHMMaHMe BbICKa3blBaHMsl YUaCTHHUKOM KOMMYHUKaLUH, T. €.
HeOCyllleCTB/IeHHe WM HeIlo/HOe OCylIlecTB/eHHe KOMMYHHUKaTHBHOTO HaMepeHHs! TOBOPSILero WM MHUIIYLero, CUTyarus,
KOTla KOMMYHHKAaTHUBHBIA aKT He JOCTUraeT KOMMYHHKAaTUBHOM L{eJIH, HalTprMep, 10 NMPUYKMHe HeTOYHOTO BBIP&KEeHUST MBIC/IEN
B BhICKa3biBaHuH [1, C. 99].

CornacHO THIOJIOTUM KOMMYHHKAaTUBHBIX HeyZiad, KOTopyto m3nokun k. OctuH B pabote «CroBo Kak feiictere» [5, C.
112], mpuuMHaMM Heyziau MOTYT CTaTh:

— pa3/nuusi B KapTHHAX MUpa Y4aCTHUKOB KOMMYHHUKaLUY;

— HeTIOHMMaHUe pevyeBbIX NHTeHIIUH;

— HETOYHOCTb WM HeJJ0CKa3aHHOCTh MPU TIOCTPOEHU! PeueBbIX BbICKA3bIBAHMM.

YyacTHUKM TaHZeMa UMeIOT BO3MOKHOCTb MOJTyUYNTh He TOJIBKO NPAKTHKY peueBoro o6ireHNs Ha HHOCTPAHHOM $I3bIKe, HO
Y TIOC/IeYIOIUH pa30bop U OLeHKY coOecelHUKOM aKTa KOMMYHHKALUH, aZleKBaTHY0 OOpaTHYIO CBsi3b, UCXO/s HE TOJIBKO U3
SI3BIKOBBIX, HO U BHeS3bIKOBBIX acrieKToB. Kak ciiecTBHe, y KOMMYHUKAHTOB IIOSIB/ISIETCS BO3MOYKHOCTb YTOUHWUTH H
MEepPeOCMBIC/IUTL CBOI0 COOCTBEHHYIO MHTEPIPETALIMI0 H3/I0KEHHOTO, a TAKXKe MOHSTh APYroro YUacTHUKA, MPeJOCTaBUTh WK
3arpoCKTh OOBSCHEHUS U JIOKA3aTejbCTBa, a 3aTeM WCIO/b30BaTh MOyUeHHbIe 3HAHWS /JIi KOPPEKTUPOBKU TMOCTPOEHHS
HOBBIX BbICKa3bIBaHUH U MOBe/IeHNUsI.

KoppeKTHpOBKY MOTYT OBITh CBSI3aHBI C:

— JIEKCUKOM (JIaKyHaMH, CMBIC/IOBBIM HarlOJIHEHHeM OT/e/bHbIX TIOHSITUM U T.1.);

— TeMaMH-Ta0y, a TaK)Ke OTKPLITOCTHIO U 3aKPBITOCTHI0 cobeceJHHKA B 3aBUCUMOCTH OT TeMbI 00IIIeHuS;

— peueBBIMHU aKTaM¥ (BbIPaKeHUs1 6J1aroapHOCTH, U3BHHEHUSs, TpeOOBaHUS U T.1.);

— napaBep0anbHBIM MOBe/leHHeM (ITPOCOANKA, PUTM, TPOMKOCTb, TIay3aLs, WieHeHe Peun);

— HeBepOabHBIM 1T0BeZIeHNEM (MUMHKA, JKeCThI, TI03bl, 3pUTe/bHBINA KOHTAKT, IIPOKCEMUKA U T.1.).

TakuM o00pa3oM, TaHAeM-MeTof, 00ecreurdBaeT KOMMYHHKAaHTaM OCO3HaHHe HeoOXOJUMBIX YCIOBUH —OOLIeHws,
TIPUBOASAIIMX K B3aUMOINOHKMMAaHUIO, HUBEIUPYeT psifi NPUYMH He/ONOHMMaHMs, I10KasblBaeT pas3/Iuuusi B TPaKTOBKe
yuyacTHUKaMU OOllieHUsl TIOBefleHHs1 Jpyr Apyra, TIoMOraeT OCBOMTh HeBepOasbHble (opMmbl obileHus u T.4. IlpeogosieHue
KOH(/IMKTHBIX CHUTyaLUid I03BOJ/IsieT TOOOPOTh IICHMXOJIOTHUeCKWil Oapbep, npenybex[eHus, paspyIIUTb CTEPEOTHIIbI,
TI03BO/TUTH OOIIEHHIO TPOUCXOAXTD He TOMBKO Ha MH(OPMAaTUBHOM, HO M Ha aThyeCcKOM YpOBHe.

3ak/roueHue

B nmanm JHU TaHJAeM-MeTOJ CTAaHOBUTCA OAHMM W3 K/IFOUEBbIX TeXHOJIOTHYeCKHX Cpe,C[CTB, COB,E[EIIOH.[I/IX MElTepI/IEl]ILHO—
[IeSITe/IbHOCTHYIO CPelly MEXKY/IBTYPHOro 00pa3oBaTe/IbHOro rporiecca. B CBA3uW C 3TUM BCTaeT BOIPOC YIIyOJeHHOro
H3y4Ye€HU U PA3BUTHUSA TaHAEMUCTHUKU KdK OTAEHLHOﬁ AUCHUITIIMHBI, UCII0/Ib30BaAHUSA (’popMaTa TaH,ELEM—06H_[eHI/IH He B KauecCTBe
aJIbTEPHAaTUBHOTO MeTofia OOyueHHWsi, a aKTUBHOW (opMbl pabOThI B paMKaX MPAKTUUeCKWX 3aHATHH. Ha JaHHBIA MOMEHT
CYILIECTBYeT MHOXKECTBO TaHJEM-IIEHTPOB TI0 BCEMY MHUDY, TaHAEM-TIPOEKTOB B By3aX, E-TaHjgembl B ceTH VIHTepHeT.
Ormpe/iesieHHOE KOJTMUECTBO YUEHBIX U MPAKTUKOB HAKOIMUIIO DOJIBINON 00BeM TEOPETUYECKOTO U TIPAKTUUYECKOTO Matepualia o
BOIMpPOCAM OpraHU3allud U TPOBEJEHUs] TaHZIEM-MEepPOINpPUSATHLH, KOTOpble TPeOyHT CHUCTeMAaTU3aljid BBIBOJOB M OIMUCAHUS
MeXaHWU3MOB Peaj3alvu.
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FJ'IO6a]'[I/I3ElL[I/IOHHI:Ie rnpouecchbl, JOCTYITHOCTb HHTepHET—TEXHOHOFHﬁ, MUT'pallMOHHBbIE MPOLEeCChl, YBEJIMUYEHHE KO/IMYECTBA
HWHOCTPAaHHBIX O6yan-OIJ.[I/IXC${ BY30B 10 BCEMY MHDY SABJIAIOTCA 6naro,anHoﬁ TTOYBOM AJI BK/IFOUEHHSI TaHAEM-MeTO[d, paHee
CUMTAaBIIIErocsd aJbTepHATHBHLIM, B AKTUBHBINA 06pa30BaTEHBHbIﬁ npormecc.
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